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мацати + меценат), владця, блукальниця, довіряка, крикун-малятко, 

стрілець-посіпака, подруженька-білявка, полонянка-вкраїнка, 

прокуратор-супостат, злодюга-крук, зівака-кат, чужинець-заброда, 

син-сміливець; назви частин тіла особи: кривулька-нога, блукальниця-

рука; назви рослин і їх частин: двоколос, кавуня, ясен-сновида, 

травинка-струна, струни-віти, бинт-кора, златолист; назви явищ 

природи: дощинка, сніжинка-роса, сніг-пороша; назви водойм і понять, 

пов’язаних із водою: животі΄к (у значенні “струмок / джерело”), 

срібново΄ди, студиця-водиця; назви психічних понять (почуттів, емоцій, 

станів): радощинка, душа-лілея, щем-жаль, байдужість-повія. 

Одиничними прикладами представлено такі ТГ інновацій: назви 

відрізків часу: циганка-осінь, вечір-шевчик; назви елементів 

ландшафту: гай-гайочок; назви космічних об’єктів – місяць-калач, схід-

сонце; назви просторових понять – далінь; назви абстрактних понять: 

доля-фатум.  

Творчість П. Велесика є цінним матеріалом для різнопланових 

досліджень – літературознавчих, історико-культурних, краєзнавчих і 

мовознавчих, зокрема неологічних і лексикографічних. Поетові вдалося 

створити оригінальні авторські неологізми як особливі мовно-естетичні 

й культурологічні знаки, що віддзеркалюють світобачення та 

світовідчуття українців загалом і мешканців рівненського Полісся 

зокрема.  

 
Список використаних джерел: 

1. Максимчук, В.В. (2014). Словник авторських лексичних новотворів Петра 

Велесика. Велесик П.Я. Творча лабораторія журналіста. Рівне: ПП Лапсюк В.А., 

213-220.  
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СЕМАНТИКА СУБСТАНТИВНИХ ПРЕФІКСІВ  

В УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ 

 

Семантика – це змістовий бік мовних одиниць, їхнє значення. 

Кожна з мовних одиниць, за винятком фонем, має власну семантику; 

найбільш елементарною є семантика морфем, вона усвідомлюється в 

складі слів, які їх містять (суфіксальний морф -іст означає ‘людина, 
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належна до чого-небудь’ або ‘людина за родом діяльності’: ате-їст, 

піан-іст тощо). Кореневі та афіксальні морфеми в семантичному плані 

відрізняються: кореневі морфеми є основними виразниками лексичних 

значень, а афіксальні морфеми виражають дериваційні (словотвірні) й 

граматичні значення. 

Семантична функція афіксів – це функція, яку виконують афікси 

з дериваційним значенням. Напр., префікс пра- зі значенням давності, 

суфікс -ій зі значенням особи за родом діяльності (пра-історія, вод-ій). 

Семантичну функцію афікси виконують при зміні значення похідного 

порівняно з твірним (Пономаренко, 2017, c. 20).   

Префікс – це афіксальна морфема, розташована в препозиції щодо 

кореня або іншого префікса, що приєднується до всього слова і виражає 

елемент лексичного значення або елемент граматичного значення в 

поєднанні з елементом лексичного.  

Префікси найчастіше виражають елементи лексичного значення 

слова; зберігають певну семантичну автономність у структурі слова; за 

фонемним складом бувають монофонемні й поліфонемні префікси (від 

2 до 6 фонем): с-хопити, при-ріст, архі-важливий; бувають відкритими 

і закритими: без-барвний, пере-крити; мало підлягають варіюванню, 

що пояснюється їхньою відносною самостійністю в слові. За 

походженням префікси поділяються на питомо українські та 

запозичені: під-лити; контр-адмірал (Пономаренко, 2017, c. 28). 

Префікси можуть бути моносемічними й полісемічними, можуть 

перебувати в синонімічних (супер-лаконізм – ультра-лаконізм), 

антонімічних (За-карпаття – При-карпаття) та омонімічних 

відношеннях (про-зелень – про-ректор). 

Відомо, що префікси виникли на базі прийменників і часток. Чим 

молодший префікс, тим виразніший зв’язок його з прийменником 

(досвіт – до світу, закордон – за кордоном, переддень – перед днем). 

Лише найдавніші префікси втратили повністю зв’язок своєї семантики 

із службовими словами (убогий), інші його зберігають. 

Усі префікси за характером функції поділяються на три типи: 1) 

найдавніші іменні: па-, пра-, су-, у-; 2) спільні для іменників і 

прикметників: не-, недо-, без-, між-; 3) спільні для іменників і дієслів: 

до-, за-, на-, над-, о-, од-, про-, пре-, раз-, пере-, при-, під-. 

Найдавніші іменні префікси ка-, па-, пра-, су-, у-: 1) виникли в 

праслов’янський (ранній) період; усі інші виникли пізніше – у 

конкретних слов’янських мовах, у тому числі і в українській; 2) мали 

певну продуктивність; 3) були наголошені; 4) найдавніші іменні 

префікси впродовж своєї історії втрачали продуктивність, витіснялися 

новішими (із-, под-, от-, прі-); 5) найбільше залишилося слів з 
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префіксами су-, па-, хоча їх семантика й зазнала найсуттєвіших змін 

(Горпинич, 1999, c. 44).  

Префікс па- має значення: 1) схожий на предмет, названий 

коренем: пагорб ‘схожий на горб, але похилий’, паділ ‘невелика долина’, 

пазелень ‘молода зелень’; 2) вторинний стосовно предмета, названого 

коренем: парій ‘друге покоління рою бджіл в одне літо’, памолодь, 

павітер ‘слабкий вітер’. Точніше його значення можна визначити як 

неповний вияв змісту, вказаного коренем: пагін, пагорок, падчерка, 

паморозь, парость, пасинок, паводок і под. У багатьох словах префікс 

па- можна виділити лише етимологічно: павук, палуба, пам’ять, 

пасіка. 

Префікс пра- має значення: 1) ступінь давньої спорідненості: 

прабаба, прадід, пращур, правнук; 2) давність, споконвічність: 

прабатьківщина, прамова, праліс; 3) первісний, 

першозапочаткований, первинний: праобраз ‘первинний носій ідей, 

закладених в образі’. Може редуплікуватися: прапрадід, праправнук. 

Префікс су- має значення: 1) неповний вияв змісту, названого 

коренем: супісок, суглинок, сукровиця; 2) зближення, близькість, поруч, 

разом: сусід, сузір’я, сукупність. У багатьох словах на су- відбулося 

спрощення і префікс виділяється лише етимологічно: сумнів, суглоб, 

суперник, супостат, сусід тощо. 

Іменникові префікси сучасної української мови поділяються на 

власні (питомі) і запозичені. Переважна більшість питомих префіксів 

співвідносна з прийменниками або з частками (пор. префікси с-, не-). 

Питомі префікси: без- (безнадія), від- (відбудова), до- (досвіт), за- 

(закордон), над- (надбудова), пере- (перехід), перед- (переддень), під- 

(підгрупа), по- (повія), при- (призвук), при- (прилісок), спів- (співавтор), 

пре- (Пречиста), не- (небіж, небога). Запозичені: ана- (гр.) – ‘рух угору, 

підсилення, повтор’: анастрофа, анафаза; екто- (гр.) – ‘поза’, ‘зовні’: 

ектогенез, ектодерма, ектопаразит; ім-, iн- (лат.): іммігрант, 

інваріант; інтер- (лат.) – ‘між’: інтервал, інтервалюта; ко-, ком- 

(лат.): кооптація, компатріот; кон- (лат.) – ‘сумісність’: контекст; 

про- (лат.) – ‘для’, ‘замість’: прогімназія, проконсул. 

До продуктивних запозичених префіксів належать: анти- – 

протилежний значенню кореня (антитеза, антивірус, антициклон), 

архі- – ‘старший’ (архієпископ, архітектор), високий ступінь якості, 

названої коренем (архімільйонер, архіреакціонер), де-, дез- 

(декомпресія, дезінформація) протилежне тому, що назване коренем; 

віце- у назвах осіб, які мають високі пости, чини, – ‘другий’ 

(віцепрезидент, віцеадмірал), дис- ‘відсутність’ або ‘протилежність’ 

(дисгармонія, диспропорція), екс- – ‘колишній’ (ексголова, 
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експрезидент, ексчемпіон), екстра- – ‘виняткове’ (екстраклас, 

екстрамода), контр- – ‘протилежне’, ‘зустрічне’ (контратака, 

контрнаступ), ‘другий’, ‘нижчий’ (контрадмірал); обер- – ‘старший’ 

(оберофіцер, оберкондуктор, оберпрокурор)’, прото- – ‘старший’ 

(протопіп, протодиякон), ‘первинний’ (протоісторія); ре- – 

‘повторність’ (реампутація, реанімація), ‘протилежність’ (реевакуація), 

суб- – ‘підпорядкованість’ (суборенда, субінспектор, субморф), 

‘неповнота’ (субпродукти), ‘близькість’ (субарктика, субтропіки), 

‘нижче’ (субтитр), супер- – ‘вищий’, ‘кращий’ (суперарбітр, суперклас, 

суперобкладинка), ультра- – ‘дуже високий ступінь’ (ультразвук, 

ультрамікроскоп, ультрамода), унтер- – ‘нижчий’ (унтерофіцер). 

У новотворенні кін. ХХ – поч. ХХІ ст. виявляють активність 

префікси, що передають значення найвищого ступеня інтенсивності: 

префікс відприйменникового походження над- і запозичені форманти 

супер-, гіпер-, архі-, ультра-. Іменний префікс над- утворює терміни і в 

поєднанні з іменниковими основами: надмолекула (фізика), надхолод 

(кріогеніка), надцивілізація (біоенергетика). 

Префікси й основи в активних словотвірних процесах слугують 

для формування прагматично-оцінних значень, спеціалізації та 

деталізації семантики, розширюють і поглиблюють категорійний 

номінативний простір (Кислюк, 2018). Серед іменникових префіксів 

високу активність демонструють запозичені супер-, анти- й питомий 

префікс-заперечна частка не-. Такі новотвори є переважно конотативно 

маркованими, оскільки префікси передають найвищий ступінь вияву 

властивості чи ознаки з оцінним компонентом (супермозок, 

суперпатріот) або заперечення, несприйняття об’єкта позначення 

(антилобіст, антипатріот, антирейтинг; непам’ять, непопса). 
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